
Marche à suivre Jeux-LinguaPoly 

Les jeux sont classés par langue, à cela s'ajoute un dossier de jeux multilingues. Le nombre 
de jeux par dossier dans chaque langue est indiqué.  

Puis, chaque intitulé de jeu comporte les indications suivantes :  

"lo" ou "s" (voir ci-dessous)_la langue_LE NOM DU JEU_les degrés du système 
Harmos privilégiés 

lo_néerlandais_SCHATZOEKEN_78 

"lo" pour "langue d'origine" signifie que le jeu sélectionné nécessite la participation d'une 
personne maitrisant la langue d'origine utilisée pour réaliser l'activité. 

 "s" pour "seul" signifie alors que le jeu sélectionné ne nécessite pas la participation d'une 
personne de langue d'origine, un-e adulte pourra réaliser ce jeu à l'aide des documents 
disponibles pour réaliser l’activité. 

"ex" signifie alors que le jeu sélectionné nécessite d’être joué en plein air. 
Chaque jeu est composé de trois documents principaux :  

1) La description du jeu contenant les indications suivantes : 
une courte description du jeu, les objectifs du PER travaillés (Plan d'études romand, 
https://www.plandetudes.ch/per), le matériel à photocopier et enfin le matériel 
nécessaire à la mise en place du jeu.  

2) La règle du jeu contenant les indications suivantes :  
le nombre d'élèves, le matériel nécessaire, le but du jeu et le déroulement de celui-ci. 

3) Un dossier matériel contenant des documents divers en PDF 

Concernant le matériel, tous les jeux sont réalisables à partir du lien, le matériel nécessaire 
est indiqué dans la description des jeux. En général, les documents du dossier matériel 
doivent être imprimés, et parfois découpés ou collés. Néanmoins, du matériel 
supplémentaire est parfois nécessaire tel que des crayons de couleurs, des stylos, des dés, 
des petits cailloux, etc.  

Il est possible d’emprunter les caisses de matériel déjà créés disponibles à GEplurilingue en 
envoyant un mail à becharasoha@gmail.com (cheffe du projet LinguaPoly-GEplurilingue) 
  
Accolé au dossier matériel est indiqué "D" ou "ND" :  

• matériel_"D" signifie que le matériel ou une partie de celui-ci est disponible au 
bureau de l'intégration des étrangers. 

• matériel_"ND" signifie qu'aucun dossier "matériel" ne figurant dans le dossier n'est 
disponible au bureau de l'intégration des étrangers mais que le jeu est réalisable à 
partir des documents joints au dossier.  

Enfin, il existe également trois fiches d'activité basé sur l'utilisation de trois collections de 
livres disponibles à la bibliothèque interculturelle de la Croix-Rouge genevoise : Croix-Rouge 
genevoise, Centre d'intégration culturelle, Rue de Carouge 50, 1205 Genève. Suisse +41 22 
320 59 55 ; cic@croix-rouge-ge.ch
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